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Obstacles that Face Yemeni Students in Translating
Proverbs from English into Arabic

Dr. Abdou Ahmed Ali Mounassar(*)

Abstract

This study aimed to investigate the obstacles that face Yemeni
students in translating proverbs from English into Arabic. To achieve
the goal of this study, the researcher selected a random sample of 45
English students who registered in the first semester of the academic
year (2021-2022) in the Department of English, Faculty of Arts at
Thamar University in Yemen. The researcher designed a translation test
that consists of 14 English proverbs. The students were asked to
translate them into Arabic. The collected data were analyzed and
investigated. The results discovered unaccepted level of students in
translating these proverbs. The most committed problems were related
to students’ unfamiliarity with English culture-specific items; their
failure in achieving the exact Arabic equivalence; lack of knowledge of
techniques and strategies of translation in general and proverbs in
particular; the ambiguity of some English proverbs and committing
linguistic, stylistic, and grammatical mistakes.

Keywords: Translation, equivalence, obstacles, culture-specific
items, English proverbs, Arabic proverbs, Yemeni students, Thamar
University.
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1. Introduction

Translation is an essential process that allows people to share
information, news, culture, literature, and sciences among others. It is
the procedure of moving from one language 'source language' to
another 'target language'. Translation is not an easy task because a
translator needs to have a bilingual competence in the source language
and the target language as well as knowledge of both cultures to clear
off the ambiguity in some texts. Therefore, the translation of proverbs
that are known to be culture- specific concepts will absolutely form a
problem. Proverbs are fixed expressions that are important in any
language because they have meanings that can cover all aspects of life,
knowledge, social values, religion and other aspects of culture.
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Students are generally careful when translating proverbs into their
closest equivalence in the target language because there are many
obstacles that face them while translating proverbs. They have their
own structure, form and style. Furthermore, there are proverbs which
contain some cultural aspects in the source language that can't be found
in the target culture. Therefore, Students must be familiar with the
strategies of translation in general and translating proverbs and fixed
expressions in particular. In translating proverbs from English to
Arabic, students encounter some obstacles due to the linguistic, stylistic
and cultural gap between the two languages. One of the linguistic
difficulties is the equivalence in the target language. This study aims to
explore the obstacles that Yemeni students encounter in translating
proverbs from English into Arabic.

1. 1 Significance of the Study

Studies that deal with translating proverbs are relatively few,
especially in Yemen. This current study may be of great value to those
who are interested in the field of translation in general and to English
students in particular, since it provides broad analysis to the areas of
difficulties in translating proverbs from English into Arabic. The
findings of the study may help students, translators, readers, academics
and other people interested in this field. The study is expected that the
findings will fill some gaps in translation studies.

1.2. Objectives and Questions of the Study

The goal of this study is to explore the obstacles that face English
students in translating proverbs from English into Arabic. In addition, it
aims to find out the reasons behind these obstacles. The study,
therefore, attempted to answer the following questions:

a- What are the obstacles that face Yemeni students in translating
proverbs from English into Arabic?
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b- What are the reasons behind these obstacles?

1.3. Limitation of the study

The population of the study consisted of 45 students from level
four who hold B.A degree in English at English Department, Faculty of
Arts, Thamar University, Republic of Yemen. The sample of students
(male and female) were chosen randomly from the total population of
students registered in the first semester of the academic year
2021/2022. 1t dealt with some difficulties that undergraduate students
of English encounter in translating proverbs from English into Arabic.

2. Definition of Terms
2.1. Translation

Translation has been the subject of interest not only to linguists,
professional and amateur translators, and language teachers but also to
electronic engineers and mathematicians. A huge number of books and
articles have been written about this field of human knowledge.
However, "What is translation?" is still a question in need of research.
The reason is that writers on translation seem to look at translation from
different perspectives. The result is that translation appears to be a
complex process. According to Catford (1965:20) "Translation is the
replacement of textual material in one language (source language) by
equivalent textual material in another language (target language)". It
means that the translator has to replace anything related to the source
text with something that relevant in the target text. The " textual
material™ can be words, idioms, phrases, sentences, language style, and
the grammatical structure. Nida and Taber defined translation as
“Translation consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style.” (Nida & Taber, 1982: 12). By
this definition, the translators’ priority is to consider whether the

2T
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translation would be read and understood by the target language readers
as it is intended by the writer of the source language text.

2.2. Equivalence in Translation

According to Roman Jakobson, interlingual translation involves
‘substitute(ing) messages in one language not for separate code-units
but for entire messages in some other language.” The role of a
translator, therefore, is to read the original carefully, recodify
accurately and transmit the message meaningfully in the target
language. Hence it can be said that translation involves two equivalent
messages in two different codes. Roman Jakobson, in his “On linguistic
Aspects of Translation” (1959), talks about the problem of equivalence
in meaning between words in different languages. He points out that
“there is ordinarily no full equivalence between code-units.” What he
means is that when one is trying to translate from the source language,
one figures out that sometimes it is impossible to find an exact,
equivalent word or expression in the target language. The reason is that
our language is based on the socio-cultural practices. (Munday,2008
:37)

2.3. Proverbs

According to Ghazala (2008:138) "Proverbs are special, fixed,
unchanged phrases which have special, fixed, unchanged meanings. A
proverb cannot be translated or understood as a collection of the
individual meanings of its words. Moreover, proverbs are metaphors
that stand for something else. Besides that, they are culture-specific.
Therefore, they should not be translated or understood directly. " On
other hand, Meider (2004: 3) defines proverbs as "a short, generally
known sentence of the folk which contains wisdom, truth, morals, and
traditional views in a metaphorical, fixed and memorable form and
which is handed down from generation to generation”. According to
Julie Mourad, Dictionary of Comparative Proverbs English- Arabic
385
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(2006:7) "Proverbs have always been words of wisdom uttered by our
ancestors in an eloquent style...They are the expression of life itself, in
its sweetness and bitterness. They reveal the hidden content of the
human mind and feelings, hence they are quoted in every occasion and
by all generations." Furthermore, Mohammed Attia, the Dictionary of
Common English Proverbs, Translated and Explained (2004: 3)
defined proverb as:

o Wla 0555 OF Y A plond) 5T el sxn okt g Wil U8 5n JI”
OF Jaoll S S5 () o o v Mg copall o Aligb 376 Jlgb mass) 513 a8 500
o e e e 03335 Jlr W) Al Uy aldy pp o paedd) B (S
A RO
3. Review of Literature

A number of studies in translating proverbs tried to explore
methods of translating them into Arabic and vice versa.

Mohammed Bassam Thalji (2015) conducted a study that shed
light on translating proverbs from Arabic into English and vice versa. It
aimed to explore the obstacles that Jordanian novice translators
encounter when translating proverbs and to explore the strategies they
use when translating proverbs from Arabic into English and vice versa.
The study revealed that the obstacles which Jordanian novice
translators face when translating proverbs from Arabic into English and
vice versa are: inability to translate culturally bound words/ expressions
properly; giving wrong TL equivalent, irrelevant meaning and wrong
paraphrasing; using literal translation and misuse of the appropriate
lexical words; committing linguistic, stylistic, and grammatical
mistakes; and unfamiliarity with translation strategies and techniques.
Moreover, the strategies they used while translating proverbs were:
rendering TL equivalent which accounted for 181 instances 45.25% of

(336 )
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the total responses; the paraphrase technique which accounted for 88
instances 22%; literal translation which reached to 57 instances
14.25%; and glossing which accounted for three instances 0.75% of the
total translation.

Mohammad Al Shehab (2016) achieved a study that aimed at
examining the ability of translation students in translating English
cultural expressions “proverbs’ into Arabic. The collected data were
analyzed and investigated quantitatively and qualitatively. The data
showed a low level in students' translation, most of them focused on
literal translation that affects the meaning and the tone of proverbs. The
results illustrated a high rate of poor translation that interpreted the low
level of students' understanding in English and Arabic languages. The
most committed problems were related to students’ unfamiliarity with
English proverbs, in addition to their failure in achieving the exact
Arabic equivalence of English proverbs listed in the translation test.

4. Translating Proverbs

According to Baker (1992:68-71), there are main difficulties a
translator could face while translating proverbs. These difficulties are
follows:

1- The lack of cultural equivalence in the TL. In this case, the SL
may have some culture-specific concept that cannot be found in the TL
or the relevance of a word is different depending on the languages.
What the SL finds relevant may not be relevant for the TL.

2- The proverb might exist in the SL and TL but the connotations
are different, thus the context of use is no more the same.

3- The interdependence of the literal meaning and the figurative
meaning in the SL which has to be conveyed in the TL. Here, the SL
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proverb might contain rhymes or figures of speech that give the proverb
a type of musicality. It is therefore difficult to create the same effect in
the TL.

4- The context and the frequency of use of a proverb are different
from one language to another.

According to Hassan (2014:45) “Translators should consider
relevance in the translating of proverbs. Relevance is one of the factors
which they should pay special attention in the interpretation of
proverbs. The translation of a source language proverb should be
relevant to the target language community.” Ibrahim and Kennedy
(1996) as sited in Hassan (2014:46) argue that “interpretations of given
proverbs by people from differing cultural backgrounds should show
corresponding differences in the use of language...” For this, not all
proverbs should be translated literally.

The cultural differences between sender and receiver also
complicate matters. Susan Bassnett gives an example of how
complicated the translation of even ordinary prosaic words can become.
The good translator has to be aware of all minute cultural differences
even before starting off on the process of translating even a simple
word like 'yes'.

5. Strategies for Translating Proverbs

The term strategy refers to a method or a procedure used by a
translator to solve a particular problem while translating. Baker
(1992:72-78) suggests strategies that help translators in translating
proverbs as follows:

1- Using a proverb of similar meaning and form

(333 )
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This strategy is about using the target language proverb that has
meaning and lexical items similar to the source language proverb. For
instance, the proverb (No smoke without fire) ,b ¢ss e olss ¥ the

meaning and the form of the source proverb is the same as of the target
proverb.

2- Using a proverb of similar meaning but dissimilar form

In this strategy, the translator can use a target language proverb
that has a similar meaning but different linguistic structures. For
instance, (The grass is greener on the other side) the Arabic
equivalence of this proverb is (b, ¥ &)l slie (w)S 4al 42 @ ) The
linguistic structures of these two proverbs are different but the meaning
Is the same.

3- Translation by Paraphrase

This strategy is used when there is no target language equivalent
identical to the source text proverb or the style of the target text differs
from the source text. For instance, the proverb (Barkis is willing) is
translated Into (5,3 w1y 3,403 cxadl) Mr. Barkis, fictional character, a cart

driver in the novel David Copperfield by Charles Dickens. Barkis is
persistent in his courtship of Clara Peggotty, Copperfield’s childhood
nurse, and is known for the hopeful often-repeated phrase “Barkis is
willing’.” He declares his intention to marry Peggotty.
(https://www.britannica.com/topic/Mr-Barkis)

4- Translation by Omission

In this strategy, the translator deletes the whole proverb because
there is no target language proverb similar to the source language one
closely. Therefore, translators tend to paraphrase the meaning as clearly
and accurately as possible.
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6. Methodology
6.1. Instrument of the Study

The researcher used a translation test which was carried out to
meet the objectives and achieve the needs of the present study. The test
contained 14 English proverbs selected from English resources to be
translated to Arabic and they covered many themes.

6.2. Discussion and Analysis

Students deal with translating English proverbs indifferent ways.
Answers are presented in three categories: correct answer, wrong
answer and no answer. Fourteen English proverbs were in the test and
discussion is provided below. Each proverb in the test is discussed
separately as follow:

Table (1): Students' Performance in the 1st Proverb

Proverb Correct Wrong
No. Answer Answer
F % F % F %

15 33 30 67 0 0

No Answer

Cut your coat according to
your cloth.

According the table above (15) 33% of the students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: . clb Ly ;a5 )

(eld=and (30) 67% of them provided wrong answers by using literal

translation and giving irrelevant meaning and by committing linguistic,
stylistic and grammatical mistakes that distort the entire meaning of the
proverb such as:

w3 [l me Silans m [l SIS & o 2 o [haled o Slibans oL

OY a3 aalss wlas 9 ) gl s b8 Y [y Lol 5 s et no b
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According to The Facts on File Dictionary of Proverbs (2002: 50) this
proverb means: "Match your actions to your resources, and do not try to
live beyond your means." According to Mohammed Attia, the
Dictionary of Common English Proverbs, Translated and Explained
(2004:29), this proverb is translated as:

ST i Yo Wl ang sy u Ol 33 OF L Y 1 aall L Elads s G 6 s-
SleH e ald L2

Julie Mourad, Dictionary of Comparative Proverbs English- Arabic
(2006:44) translated it as:

laslozal j6 e g ae S 6l Ll sl by )56 s-

Table (2): Students' Performance in the 2nd Proverb

Proverb Correct Wrong
No. Answer Answer
F % F % F %

No Answer

2 | The fear of God is the beginning

. 13 29 32 71 0 0
of wisdom.

In translating this proverb (13) 29% of the students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: ( aslxs Sl

). Whereas (32) 71% of them provided wrong answers by committing

linguistic, stylistic and grammatical mistakes and giving irrelevant
meaning that distort the entire meaning of the proverb like:
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A0 [SE I A Bl [oley) &l B e Gt [ e al 058 A e W)
oo Lol o B o [ad) ) e 1 050 ) e B [slalal ol (e i
(('lwi Yooy Oﬂ/o\j OHI s

According to Julie Mourad, Dictionary of Comparative Proverbs
English- Arabic (2006:124) this proverb is translated as:

@ el ails as 2 a3 o o5 Il Slaly Lol OF - ) Bl sl -

syl
Table (3): Students' Performance in the 3rd Proverb
Correct Wrong
No. Proverb Answer Answer No Answer
F % F % F %
3 Add insult to injury. 23 51 19 42 3 7

According to the table above (23) 51% of students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: b calll w3)

while (19) 42% provided wrong answers by using literal translation and

giving irrelevant meaning and by committing linguistic, stylistic and

grammatical mistakes such as:

& B oo e H s [alo) B/ Cilall ] lesdl BLo] [l Bl i)

) oy Byl 55 [wlaly ,u [lloy I Y] Slazg b faoy Y Ll 4 Y L
(Bl ) BLaY) iy [ 29 A1 e L) 2 [ e cbe oy [s3Y)

And (3) 7% of students didn't translate it at all. According to Julie

Mourad, Dictionary of Comparative Proverbs English- Arabic
(2006:22) ) this proverb is translated to:

AN
39%2)
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Table (4): Students' Performance in the 4th Proverb

Proverb Correct Wrong No Answer

No. Answer Answer

F % F % F %

The end justifies the means. | 20 444 | 23 51.1 2 4.4

As shown in table 4 above, (20) 44.4% of students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: (alusll ;5 L)

According to Mohammed Attia, the Dictionary of Common English
Proverbs, Translated and Explained (2004:43), this proverb is translated
into:

Lge o A Lede il g IS ST e WAl odis e gall B L) 5 R
oS g aigimed ) o s M My Lips O bl ls Lo il gally = 25lany
A o S6Lally JY) e S5 O 0y 3 2o

On the other hand, (23) 51.1% of students provided wrong answers by
committing linguistic, stylistic and grammatical mistakes and by giving
irrelevant meaning that change the meaning of the proverb like:

Bl [ ) B A [l 8 aled) [dsy 5L IS s [ A W s3)
A2 ald @ [ Y Rl alad /S sl 9 Je e Y [ 2o
(53 oo el e [oSedl a1 L8/ sVl

And (2) 4.4% of students didn't translate it at all. According to The
Facts on File Dictionary of Proverbs (2007: 73) this proverb means:
"Any course of action, however immoral or unscrupulous, is justifiable

T
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if it achieves a worthy objective." While, Julie Mourad, Dictionary of
Comparative Proverbs English- Arabic (2006:123) translated it into:

G L s Lo Ll lekoy &0 BN 3 (o 0omiS - cilaulsll 50 ALI-

Lagueic!
Table (5): Students' Performance in the 5th Proverb
Correct Wrong
No. Proverb Answer Answer No Answer

F % F % F %
5 | Between Seylla and Charybdis. 8 18 27 60 10 22

According to the table above (8) 18% of students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: ( slas)l o oS
b om e T ol L) Meanwhile (27) 60% of students provided wrong

answers by committing linguistic, stylistic and grammatical mistakes
and by using literal translation and giving irrelevant meaning such as:

(e O [y g S S [y BEL T S /Jﬂfﬁ‘j slacd) o /u‘-"‘.ju‘j M o02)
e e b el wdl o fomadl cm foslly BLA Cn Lo [oally B2l cn Lo/ 535S,

(LU 3 cpeg ikl 3 o [ o ol

(10) 22% of students didn't translate it. According to Longman
Dictionary of Contemporary English, this proverb means: "in a
situation where you have to choose between two possible actions, but
both are dangerous or unpleasant.” The phrase comes from the ancient
Greek stories of Scylla, a monster, and Charybdis, a whirlpool (water
that spins around and pulls things down into it) that killed sailors in the
sea between Italy and Sicily."

(https://www.ldoceonline.com/dictionary/between-scylla-and-charybdis)

o
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Table (6): Students' Performance in the 6th Proverb

Correct Wrong
No. Proverb Answer Answer No Answer
F % F % F %
leanliness is next
6 Cleanli es:s IS next to 40 29 3 . ) 4
godliness.

As shown in the table above (40) 89% of students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: (ol o 2sllalt).

Only (3) 7% of students provided wrong answers by using literal
translation and committing linguistic and stylistic mistakes and by
giving irrelevant meaning such as:

o 5 RGN [k L ST deely i L STk [l el [0 e 28l
(>
and (2) 4% of students didn't translate it at all. According to The Facts
on File Dictionary of Proverbs (2002: 43) this proverb means:
"Personal hygiene indicates a pious or virtuous nature; also used more
generally to emphasize the importance of cleanness.” Mohammed Attia,
the Dictionary of Common English Proverbs, Translated and Explained
(2004 :25), translated it into:
SOl (3 e wladl 2 Jo Ol e il e Gy sl LOWY! e wladl
Ot ol el

According to Julie Mourad, Dictionary of Comparative Proverbs
English- Arabic (2006:41) this proverb is translated as:

) By Vo IS ¥ BT Lahas oIS iy Ladas oS (e - olas¥l (e A8lLa-

(395)
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Table (7): Students' Performance in the 7th Proverb

Correct Wrong
No Answer
No Proverb Answer Answer
Fl% | F % | F | %
; One man's meat '.S an(_)ther 13 29 39 71 0 0
man's poison.

According the table above (13) 29% of students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: ( e 553 cilas

lsd 258) and (32) 71% of students provided wrong answers by using

literal translation, committing linguistic, stylistic and grammatical
mistakes and by giving irrelevant meaning that change meaning of the
proverb such as:

Y G i o fas T b ST ) [ wab ops el e [ EY) ) e )
Jogorn S lin asl b T O WShol sl [l Vsiie 5T Sy 6 sy o) [l 03

Mfy‘j“-«;wbb/fyuvwwu}umulé/wwdb\j&)

(ol
The word 'meat’ in the proverb translated by some students to (J:\&)

which means in English 'meet' that indicate to their carelessness in
reading and understanding every word of the proverb.

According to The Facts on File Dictionary of Proverbs (2002: 214) this
proverb means "What one person likes, another person dislikes."”
Mohammed Attia, the Dictionary of Common English Proverbs,
Translated and Explained (2004: 149) translated it into:

(396 )
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According to Julie Mourad, Dictionary of Comparative Proverbs
English- Arabic (2006:103) this proverb is translated as:

las doms W) Jamy 306 045 OF LUl CoLE e — LUl agh i ah Ciliae-

Table (8): Students' Performance in the 8th Proverb
Correct Wrong
No. Proverb Answer Answer No Answer
F % F % F %
March winds and April 2
8 | showers bring forth May | 10 31 69 4 9
flowers.

In translating the proverb "March winds and April showers bring forth
April flowers" (10) 22% of students provided correct answers by using

Arabic cultural equivalence such as: ¥ 3l day b dlpay and) day )
(BL 3le oy 4l Moreover, (31) 69% of them provided wrong

answers by using literal translation, committing linguistic, stylistic and
grammatical mistakes and by giving irrelevant meaning such as:

2909 22 bl 855y ole by el ale S5 aiy Lo LU g ply caole L)
oY s b e @ 3 nle & en) el U LT 2l b 2L /sl
b ol es g sgpll Bl le en 3 sl anyl @ /el laely ol #L)

(be Amp)l 585 copiat il (iliay oo 2y [3)50
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If we take a glance at the translation above, some of them are
misunderstand the word ‘forth' and they confused with the word
‘fourth’ and translated it into (caas,i /a1 / al, )

According to The Facts on File Dictionary of Proverbs (2002: 11) this
proverb means " Something unpleasant often leads to something more
desirable."” On the other hand, (4) 9% of students didn't translate it at
all.

Table (19): Students' Performance in the 9th Proverb

No. Proverb Correct Wrong No Answer
Answer Answer

F % F % F %

9 Even Homer sometimes nods. 1 2 37 82 7 16

The Arabic cultural equivalence of this proverb is:

Mot ¥ oo o ot ¥ o o collas T ol IS G5 Jle S5 358 sl S
As shown in the table above, only (1) 2% of students provided correct
answer by using accepted translation as: cswall o slxy uxi ¥, While (37)

82% provided wrong answers by using literal translation and by
committing linguistic, stylistic and grammatical mistakes and by giving
irrelevant meaning that distort the entire meaning of the proverb such
as:

[ax1, NESVIN Ll ol & /y}? [ a3l 2> / ‘J‘UL’ 5.k [q9N] sl &)
by ool 8Bl > fanly toom <3 an el o [ D) o Ol a3l o

(dsw2d Lol gpnsn

If we take a glance at the translation above, some of students are
misunderstand the name 'Homer" and translated it into (<) /48 ki)

(393 )
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because they may be confused with the word 'hammer and home'.
According to Speake, Oxford Dictionary of Proverbs, (2007: 253)
this proverb means: "Nobody, even a poet as great as the Greek epic
writer Homer, can be at his best or most alert all the time. Nods here
means ‘becomes drowsy, falls asleep’; hence, ‘errs due to momentary
lack of attention’." According to Julie Mourad, Dictionary of
Comparative Proverbs English- Arabic (2006:72) this proverb is
translated as:

oWl il Coa - Gl ple IS5 eSSl Sy dasis (e SO -
(7)16% of the students didn't translate it at all.
Table (10): Students' Performance in the 10th Proverb

No. Proverb Correct Wrong | No Answer
Answer Answer
F % F % F %

10 | He came back empty handed. | 23 | 51.1 | 20 | 444 2 4.4

As shown in the table above (23)51.1% of the students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as:

(2L L sle o % x))
Meanwhile, (20) 44.4% of the students provided wrong answers by
using literal translation and by committing linguistic, stylistic and

grammatical mistakes and by giving irrelevant meaning that change the
entire meaning of the proverb such as:

[Slaas Jre Dosg /ﬂ;‘:“ axs Log Sl [aig)b oy s &“T [ag,6 quy ot U &0 }A)
ot oA B3 [t 25 = el ool sle [ud) 2ele sle gn [oue )b iy sle
(Jas G5

and (2) 4.4% of them didn't translate it.
(399)
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Table (11): Students' Performance in the 11th Proverb

No. | Proverb Correct Wrong No Answer
Answer Answer
F % F % F %
11 | A leopard never changes its | 5 11 31 69 9 20
spots.

According the table above (5)11% of the students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: (pbal cde adall)

Meanwhile, (31) 69% give wrong answers by using literal translation
and giving irrelevant meaning and by committing linguistic, stylistic
and grammatical mistakes that change the entire meaning of the
proverb such as:

ot N [ilslas i N ol farnzse pr Y ) [l sy Y g [wilss iy Y agdl)
oo el Y sl Jal e e bl aol, 3 Tl e Yo [as 4
[oLL) o~ b Yy U o s Y [ &KL s et s [ s oo ded) 2ol

(B 1T s Y 5l

If we take a glance at the translation above, some of students are
misunderstand the word 'spots' and translated it into (bl /aizal )
because they confused with the word 'sport'.

(9)20% of the students didn't translate it. According to The Facts on
File Dictionary of Proverbs (2002:164) this proverb means: "A person
cannot change his or her character or nature”. On the other hand,
Mohammed Attia, Dictionary of Common English Proverbs, Translated
and Explained (2004: 116) translated it into:

(200 )
@0



ISSN:2707-8655 B2 G e L W2 QMJ

EISSN:2707-8663 pY Y Yaie ) £y e (g3 f"da‘ﬁﬁ‘ s ¥ pgal

QTGJGJ\M».; Yj o.u.é jo...s\ .Ujg L_‘?"U (cjajj\ wcu\) o.Uo,— j.‘.&.’. QT JA.J\ @M. Y)
g O ol e s b ad ol (g inaly atmgey 1,8 OLLY) 0713 SIS copny
(o) oor e Lo 14

According to Julie Mourad, Dictionary of Comparative Proverbs
English- Arabic (2006:125) this proverb is translated as:

A0 ek Sl (anglall alss sala) - (bl Cle bl

Table (12): Students' Performance in the 12th Proverb

Correct Wrong NO Answer
No. Proverb Answer Answer

F % F % F %
12 If a wind blows, ride it. 4 9 35 78 6 13

While (4) 9% of the students provided correct answers by using Arabic
cultural equivalence such as: (Lezls clol, cua 131), (35) 78% of them

provided wrong answers by using literal translation, giving irrelevant
meaning and by committing linguistic, stylistic and grammatical
mistakes that distort the entire meaning of the proverb such as:
[ i ol o 3] [lealy L) cidaae 3] LS 2L con 13] [l st 0)
&S Sl 131 /i) s Y e L) ab /@z,,,\j ale) ) e £ s O
(W @l 7 con 13] [awis plal o0y L) S
And (6)13% of the students did not provide any translation for it.

According to Julie Mourad, Dictionary of Comparative Proverbs
English- Arabic (2006:28) this proverb is translated as:

Leaxztls by, s 13)-

TN
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eladl JBy L Lgre 51 o dll sty 13T (ol -
A o2k Bl 2aST BT el ao il il
Table (13): Students' Performance in the 13th Proverb

Correct Wrong NO Answer
No. Proverb Answer Answer

F % F % F %
13 A chip of the old block. 13 29 | 27 60 5 11

According the table above (13)29% of the students provided correct
answers by using Arabic cultural equivalence such as: (215 ;o Juidi Vs

L Lol s e cef W ). On the other hand (27) 60% of them

provided wrong answers by using literal translation, giving irrelevant
meaning and by committing linguistic and stylistic mistakes that
change the entire meaning of the proverb such as:

[eadh sl e alos [eadhl sloedl o didd) [ead)l el o 5K [aiab Jnde o2 L)
[ PR T T du Jaasy a1 aakd [ 4 e § a8 [505 By s AlST e dake

(GH 5 oF ol Sgee oel medall [ 20l 21 o aad
If we take a glance at the translation above, some of them are

misunderstand the word ‘chip' and translated it into (oawd) /Audul)
because they confused with the word 'ship'.

Only (5)11% didn't translate it at all. According to Julie Mourad,
Dictionary of Comparative Proverbs English- Arabic (2006:12) this
proverb is translated as:

VP IOV W T L S WEA T R UG VU R oee [

ollly ade OSTL Lo Loy V) OF (-

N
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Table (14): Students' Performance in the 14th Proverb

Correct Wrong NO Answer
No. Proverb Answer Answer

F | % | F | % F | %
14 No sweet without sweat. | 11 | 24 | 34 | 76 | 0 0

As shown in the table above (11) 24% of the students provided correct

answers by using Arabic cultural equivalence such as: ( e ' CIb o
L= )5 ey s I e (L), Meanwhile, (34) 76% provided wrong answers

by using literal translation and giving irrelevant meaning and by

committing linguistic and stylistic mistakes such as:

sl ¥ foxbe O ol ¥ fissl O sl Y o g8 30 i sle [l IS )
(B 092 oo
If we take a glance at the translation above, some of them are

misunderstand the word 'sweat' and translated it into (sss) because
they may be confused with the word 'sweet'.

According to The Facts on File Dictionary of Proverbs (2002: 205) this
prover means: "Nothing can be achieved without effort, suffering, or
hardship." On the other hand, Mohammed Attia, Dictionary of
Common English Proverbs, Translated and Explained (2004: 142)
translated it into:

Q) b OF ) oty Yt aall (RUSU) Gpmy Byt ol 330) Gpe S sl )
(a2l Lady 3 allg dgd) Jdi s AT 3329 031,
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Table (16): The Total Frequencies and Percentages of Students’
Answers of English Proverbs

Correct Wrong No
No. Proverbs Answer Answer Answer
F % |F % |F %
1 (C::Il(J)m/OUI’ coat according to your 15 133 130 |s 0 0
9 Tr_le fear of God is the beginning of 13 129 132 171 |0 0
wisdom.
3 | Add insult to injury. 23 |51 |19 |42 |3 7
4 | The end justifies the means. 20 | 444 |23 |511|2 4.4
5 | Between Seylla and Charybdis. 8 18 |27 |60 |10 |22
6 | Cleanliness is next to godliness. 40 |89 |3 7 2 4
; One man’s meat is another man's 13 129 132 |71 |0 0
poison.
March winds and April showers
bring forth May flowers. 10122 131 169 14 9
Even Homer sometimes nods. 1 2 37 |82 |7 16
10 | He came back empty handed. 23 | 51120 |444 |2 4.4
11 | A leopard never changes its spots. | 5 11 |31 |69 |9 20
12 | If a wind blows, ride it. 4 9 35 |78 |6 13
13 | A chip of the old block. 13 |29 |27 |60 |5 11
14 | No sweet without sweat. 11 |24 |34 |76 |0 0
The Total Number of Proverbs for 45
Students are (630) 199 132 381 160 |50 |8

If we take a glance at table (16) we will see that 3 English proverbs
have achieved above 50 percent when translated into Arabic. The
English proverb "Cleanliness is next to godliness.”" has achieved 89% it

means in Arabic culture (olaY o 28Wa1). The proverb expresses the idea
that those who are pure and wholesome are close to God. Similarly, the

English proverbs " Add insult to injury."” and " He came back empty
handed." have achieved 51% and 51.1% and they have Arabic

equivalents as: (a bl wy) and (ous i a2,) cOnsecutively. On the
other side, eleven English proverbs have achieved fewer than 50
percent such as; "The fear of God is the beginning of wisdom." that
means in Arabic: (< aslxs 1S=) Lol,) and means in English (we must

(204"
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avoid evil, or anything that lures us to do evil or wickedness) it has got
29% while 32 students failed in translating it.

The low level was for the proverb: "Even Homer sometimes nods." it
has got 2%. Generally, the total number of proverbs for 45 students are
(630) and the percentages of the correct answers are 32% whereas, the
percentages of the wrong answers are 60% and the percentages of no
answers are 8%. It is clear that correct answers show lower percentages
specially in proverbs No.1, 2, 4, 5,7, 8, 9, 11, 12, 13 and14. Whereas,
high percentages in wrong answers include proverbs No. 2, 3,4, 5, 7, 8,
9, 10, 11,12, 13 and 14. On other hand, percentages in no answers
include proverbs No. 3, 4,5, 6, 9, 10, 11, 12 and 13.

The study has discovered that the obstacles that Yemeni students
encounter in translating proverbs from English into Arabic are:

The first obstacle is the failure to translate culture-specific items,
for example, students failed in translating the proverbs: "Between Seylla
and Charybdis." and " Even Homer sometimes nods." They could not
explain the meaning of the proverb or because the concepts which the
source language lexical items refer to are not available in Arabic
language. This result agrees with Baker (1992) who assumes that the
source language text may have words that are unknown in the target
culture and cause problems to translators.

The second obstacle is using literal translation which does not reflect
the appropriate meaning because students either misinterpret the
intended meaning or have no previous knowledge in these terms.
Some students replace the source language words with target
language words without bearing in mind the semantic and linguistic
features of the words used. Also, some of them are deceived by the
resemblance between words of the source language and target
language that may lead to a false translation. For instance, some
students tend to give wrong meanings for the proverb "The end
405
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justifies the means.” The word (end) indicates " purpose or aim™ but
some students translated it into (w1 also the word (means) indicates
" way or method" but some students rendered it into(s=t1). In the

proverb "The fear of God is the beginning of wisdom." The word
(fear) indicates "horror" but some students confused with the word
(fire) and translated it into",w”. Also, In the proverb "No sweet

without sweat.", they deceived by the resemblance between 'sweet'
and 'sweat'. The word (sweet) means "sugary" but (sweat) means
"toil" and they translated it into (ss~). This agrees with Alsaidi

(2020) who finds that literal translation and lack of linguistic and
cultural knowledge in both languages cause problems of fully
understanding of the intended meaning.

The third obstacle is committing linguistic, stylistic, and
grammatical mistakes. The students do the mistakes because they
maybe lack practicing in translation or they are in a hurry while
translating these proverbs and they maybe do not edit their answers
after finishing the translation or they do not have enough linguistic
competence.

The fourth obstacle is the unfamiliarity with translation strategies and
techniques and the ambiguity of some English proverbs. Most of the
students use literal translation but this is not helpful in translating
proverbs that contain culture-specific terms such as "March winds and
April showers bring forth May flowers." And "Even Homer sometimes
nods." This result agrees with that of Dweik & Suleiman (2013) who
find that the lack of knowledge in translation techniques and translation

strategies is one of the problems that students have encountered.
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7. Conclusion

After investigating the obstacles that face Yemeni students in
translating proverbs from English into Arabic, the study showed that
they face the following problems: inability to translate culture- specific
items that do not have equivalents in Arabic; using literal translation
which does not reflect the appropriate meaning; committing linguistic,
stylistic and grammatical mistakes that distort the entire meaning of the
proverbs; unfamiliarity with translation strategies and techniques that
were the major reasons for the poor translation. The results
demonstrated a high rate of wrong translation (60%) that interpreted
their weaknesses in knowing both languages and cultures. As a final
point, students either misinterpret the intended meaning or have no
previous knowledge in these terms and by carrying out more studies
such this, the gap will be filled and students’ translation of proverbs
from English into Arabic will be improved.

8- Recommendations

The following recommendations may help in overcoming the
obstacles faced by the students in translating proverbs:

1. Students should be familiar with source language and target
language culture.

2. Students should gain more practice in translation and not limit
themselves only to the theoretical part.

3. Students should use the appropriate dictionaries to recognize
the meaning of the proverb.

4. Students should pay attention to linguistic mistakes and edit
their answers after finishing the translation.

5. Students should be familiar with the distinguished structure of
proverbs and their style.

TN
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6. Students should be aware of the translation strategies and
technique in translating proverbs.

7.Students should realize that proverbs can be culture-specific
items which need extra care through their translations into the target
language.
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Appendix

List of English Proverbs

No. English Proverb Arabic Translation
1 | Cut your coat according to your cloth. by e bl )8 e
2 | The fear of God is the beginning of A e LS,

wisdom.
3 | Add insult to injury. by bl gy
4 | The end justifies the means. VN R AP
5 | Between Seylla and Charybdis. W1 0lel UL sl PGty
ol O
6 | Cleanliness is next to godliness. LY e asllad
7 | One man's meat is another man's poison. g b s b Sl
8 | March winds and April showers bring A Y 50l dey b ey el dny 01
forth May flowers.

Al 5le o)
9 | Even Homer sometimes nods. 23 o JS apin e STy 355 sl ST
10 | He came back empty handed. R R S
11 | A leopard never changes its spots o) e alall
12 | If awind blows, ride it. Mearebs El>lyy con 13)
13 | A chip of the old block. RITT e PR R VAN B SR WEA R PN
v.Ua L c\j ols
14 | No sweet without sweat. dry dr o o JW g A b
Sl NSl
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